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33Mo0bgman gmab 3bmdngMgdodn Lodommzgmm mMmTy Bo-
Mbymdo ABEYds. nbhmmoyamn, 3mmohozgmo My gmbMymo
dm3mbgdn bbzoobbzs bLoyznbgdo gMMBSbYML E3MNES ©Y
03090, o30m gyMadndznennb P6gdmMNg goabobmgdom, 30-
Mog-090mEgLb ddmdnb 693Mg00b 3033000080 Asdmbabagdom,
HoMmab 393Ag63mbLY O 83030 ByMgmmnb dgbzgoMmnms s bb3
308Ma30 AMbammEbymo oy ImymmEbymo godhob bogydzgm-
99 omdds Jommymon 3PmHMobs g3mJoms 0830bgdMgdab dg-
09350 BMMINMOIOME..

093bMod9(hg LOY3Y6adn HoMab dg3hAgbamL Togm dmbLybng-
00 30330L0o ,,8mMm7z00L ndom BmydNs”, AMMIYMNY, NSO
90bH03nMns. 80539 LoY3RboL dmaML y3Mdnbym FyMbom-gody-
09000 00990900 0o Fo3go30dnbs o 03030 BgMmgommoab magd-
Lg00L MMEBb9dN. N03MO 3Magqdsd30eab, bogm CxMAMyMoby O
bbgo Jommzga dmm3zebgms P3Monbadn ymxybs LogsMmmzgmmby
o Jomomygma gmbymob 3MmM3sgob@ab gMmazamo goMmabihn
0ym.

bmEnsmMobHYMO MYNBINL MgMMNLT JoMmmym-33Manbym
3ambyMoms nommadn 3Mommabhghadn gobbedmams. mag-
MohyMmobs o 3gbymob ©g300900, 0900x900 s smbndby-
mmom30b bLgebgagdmE MaMaadbomn anohgModnmMs, MY Y39-
™adg 3gHogmn 300 nym Jommygmoa 3@ mab gogbmdobs ©o
©aobmmadnb 03z3smbadmaboo. bogdoMmzgmm magznbn d36900m,
obomMonm, gmbymoom, bamboom 33909Lbo 3bmdogn bgds
33Manbgma d30mbzgmabmgznb.

09m39 LOY3Y60L LOdMENeb BEgddn y3Monbyamn LLdBgMEM
LIBMBIEMYdNLOM3ZNL LogoMmmzgmm of sMab ygbm s ImMygy-
™0 439yobo. gMmdgmoads Jommygmo mohgmodnmaob 0omadbo
373630673 960%7. MMIMEEsmMNsb Bengddn bdnMmmgds ydgsmm
3MbMHodMadn JoMmzgm o y3Mmonbgm 3b6gMmmgdLb dmMmab. me-
Madbnm mahgmobhyMobmab gMmmo® 00s©Yds dodmzboma babone-
00b ¢,gqdbgdn bogeMmmzgamdy, JoMmmym 3gmbymadg o n6ygd
000mbgms 86gMmgdL dmMnb. gmEg Loy3dnbob dgmMg babgzemMdn
33Manbgma 36gMmmgdn oM Bgmgb dbmmme dmms Mybmozgmbdy,
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0oLy o 8393007. Bom snbhgMabgdm: bogmmmd doMomadzn-
o0, HoEnsbo, oMmLASON Y 0.8. Bom3nb 8nddnE3gmMNs bogs-
Moggmm, bob@HgmMmgbmy, 8ogMad 3333MMYMOE sbamodgmo ©o
Bogbmono.

MmEEsdggmmy Loy3dxbadn LogjoMm3zgmmb MYEIBRENS J3Mon-
by d6gMmmmosdn bnbmgdyMns: HMsOENYmn s Bm3sEgnyMn
omgds obegdyma, bgmoo gabbbgaggonman bobom 0ds©gos
MAgds g3Monbgamn 830mbzgmanb dgbbogMmgdasb.
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Georgia appears in the deep past in the consciousness of the
Ukrainian nation. Historical, political or cultural events have changed
and complemented each other in different centuries. With the invol-
untary deportation of Davit Guramishvili, the resettlement of mem-
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bers of the Cyril and Methodius Brotherhood in the Caucasus, the
meeting of Taras Shevchenko and Akaki Tsereteli and many other ex-
pected or unexpected facts, the perception of Georgian culture was
shaped by the peculiarities of epochs.

The Caucasus, referred to by Taras Shevchenko in the nineteenth
century, is “beyond the mountains”, is distant, majestic and mysti-
cal. At the end of the same century, translations of poems by Ilia
Chavchavadze and Akaki Tsereteli were published in Ukrainian mag-
azines and newspapers. The presence of lakob Gogebashvili, Niko
Lomouri and other Georgian figures in Ukraine was a guarantee of
propaganda of Georgia and Georgian culture.

The theory of socialist realism has set priorities in the dialogue
between Georgian and Ukrainian cultures. Decades of literature and
culture, anniversaries and literature specially translated for the
mentioned were probably the most active phase in terms of getting
acquainted and getting closer to Georgian culture. Georgia is better
known to Ukrainian readers for its nature, history, culture and peo-
ple.

Georgia is not a foreign and distant country for the Ukrainian
literary community in the sixties of the twentieth century. Continues
translating of Georgian literature. Direct contacts between Georgian
and Ukrainian writers became more frequent in the 1950s. Dedicated
poems about Georgia and Georgian culture are born along with the
translated literature and correspondence between writers begins. In
the second half of the twentieth century, Ukrainian writers did not
write only about Shota Rustaveli, Ilia and Akaki. They are interested
in: Nikoloz Baratashvili, Titsian Tabidze, Pirosmani, etc. Georgia is at-
tractive to them, it is interesting, but at the same time it is close and
familiar.

In the twenty-first century, the reception of Georgia in Ukrainian
literature is synthetic: traditional and innovative perceptions are
born in a new, completely different way and remain in the memory
of the Ukrainian reader.
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